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E S P E C E S D E P H R A S E S A A G E N T S I N D E T E R M I N E S 

On trouve les agents indetermines surtout dans les phrases exprimant diverses 
comparaisons, conditions, exclamations, lois et interrogations. Or, ce sont les pro­
positions comparatives et conditionnelles qui comportent une richesse d'agents 
indetermines de meme que les phrases exlamatives, imperatives et interrogatives. 
Les enonces peuvent etre tant positifs que negatifs, mais ce sont avant tout ces 
derniers ou Ton constate les agents indetermines. Quant au contexte, il va sans 
dire qu'on rencontre differentes combinaisons des phrases enumerees: 
1 Co 9,24—26 (comparaison) ) Ovx oldaxe oxi ol ev axadiw XQE%ovxe$ ndvxeg 
fiev xqeypvoiv, elg de Xafifidvei TO /Sga/tetov; ovxwg xqi%exe Iva xaxaXafiijxe. 
nag be 6 dycov^ofievog ndvxa eyxgaxevexai, ixelvoi /uev ot5v iva q>9aoxdv ax£<pavov 
Adficooiv, rj/ielg de a.(p&a.QXov. eyd> xoivvv ovxcog xge%co ovx ddrjXoq, ovxwg 
jivxxevco (bg ovx aega digcov 

Nescitis quod ii, qui in stadio currunt, omnes quidem currant, sed unus accipit 
bravium? Sic currite, ut comprefiendatis. Omnis autem, qui in agone contendit, 
ab omnibus se abstinet, et illi quidem ut corruptibilem coronam accipiant: nos autem 
incorruptam. Ego igitur sic curro, non quasi in incertum: sic pugno, non quasi aerem 
verberans 
iNo sabeis que los que corren en el stadio, todos corren, pero uno solo alcanza el 
premio? Corred, pues, de modo que lo alcanceis. Y quien se prepara para la lucha, de 
todo se abstieue, y eso para alcanzar una corona corruptible; mas vosotros para 
alcanzar una incorruptible. Y yo corro no como a la ventura; asi lucho, no como quien 
azota al aire 

Nao sabeis que os que correm no estadio, correm, sim, todos, mas um so e que leva 
o premio? Correi de tal maneira que o alcanceis. E todo aquele que tern de contender, 
de tudo se abstem, e aqueles, certamente, para alcancar uma coroa corruptivel; 
nos, porem, uma incorruptivel. Pois eu assim corro, nao como a coisa incerta; assim 
pelejo, nao como quern acoita o ar 

jNo sabeu que'ls que corren lo estadi, realment corren tots, empero un sol guanya 
lo gallardo? Correu donchs peraque pugau obtenirlo. Y tot aquell que ha de combatrer 
en la palestra, guarda continencia en totas las cosas; y aixo ell ho fa pera alcansar 
una corona corruptible, mes nosotros incorruptible. Jo per conseguent corro, no aixi 
ab incertitut; y combato, no com un que dona colps al ayre 

Ne savez-vous pas que, dans les courses du stade, tous courent, mais un seul obtient 
le prix. Courez de manieWe a le remporter. Tout athlete se prive de tout; mais eux, c'eŝ  
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pour obtenir une couronne coniptible, nous, line incorruptible. Et c'est bien ainsi que 
je cours, moi, non ä l'aventure; c'est ainsi que je faisle pugilat, sans cogner dans le vide 
Non sapete voi che i corridori nello stadio corrono bensi tutti, ma uno solo ottiene 
il premio? Correte anche voi in modo da ottenerlo. Tutti i lottatori si sottopongono ad 
ogni sorta di astinenze; ed essi lo fanno per quadagnare una corona corruttibile, 
noi invece per una corona eterna, lo dunque corro, ma nov, come alia Ventura: faccio 
del pugilato, ma non come uno che dá colpi neU'aria 
Nu savais vus cha quels chi piglian part a la cuorsas, cuorran bainschi tuots, ma 
cha be iin survain il přemi? Cuorri eir vus in tal mod, cha vus il survegnatl Minchiin 
chi piglia part a las cumbattas, s'abstegna da tuot — quels, per obtgnair una curuna 
corruptibla, mis pero una incorruptibla. Eu, per mia part, nu cuor be sco scha quai 
gess a Vintscherta; eu cumbat usche, ch'eu nu maina be cuolps per I'ajer aint 
Nu stiti voi cä acei care aleargä in stadiu, toti aleargä, dar numai unul ia cununa? 
Alergati a§a ca s-o luati. Apoi, orice luptätor la jocuri de toate se infrineazä. § i aceia — 
ca sä ia o cununá care se vestejeste. Cu atit mai mult noi, pentru una care nu se 
vestejeste. Asa dar, asa alerg, §i nu orbeste. Asa ma lupt cu pumnul,färä se bat vázduhul 

A u lieu de la l é r e personne du pluriel dans le vers 25, on lit la 2 e en E S (nos — 
vosotros); vu les agents indéterminés en question, le sens en est le m é m e . 
Je 1,22—26 (condition) yíveaůe dé noirjxal Xóyov, xal fir) áxgoaxái fióvov naga-
Xoyú^ófjievoi íavTovQ. ort el XIQ áxgoaxr)<; Xóyov éoxlv xal ov 7ioir\xr]c„ 
ovxog EOIXEV ávůgl xaxavoovvxi T O ngoamnov xř)q yevéaeux; avxov 
ev ěoóngw' xaxevorjoev yág ěavróv xal ánEXrjXv&EV, xal evfiéag éneXáŮEXo 
ónolg ř)v. ó de nagaxvyat; elg vófiov XÉXEIOV XOV xřj<; éXEVůeglai; xal 
Ttagafisívag, ovx axgoaxrjq imkrjOfiovfji; yevófisvoi; áXXá noirjxrjt; Ěgyov, očxog 
fiaxágiog EV xfj noirjoei avxov Ěaxai. El xtg doxel ůgr/axái; elvai, 
[li] %aXivaya>y<Z>v yXtaaaav éavxov áXXá änaxüiv xagdíav éavxov, xovxov 
fiáxatoq r) ůgr/axeia 

Estote autem factores verbi, et non auditores tantum: fallen tes vosmetipsos. Quia 
si quis auditor est verbi, et non factor: hic comparabitur viro consideranti vultum nativi-
tatis suae in speculo: consideravit enim se, et abiit, et statim oblitus est qualis fuerit. 
Qui autem perspexerit in legem perfectam libertatis, et permanserit in ea, non auditor 
obliviosus factus, sed factor operis: hic beatus in facto suo erit. Si quis autem putatse 
religiosum esse, non refrenans linguam suam, sed seducens cor suum, huius vana 
est religio 

Ponedla en practica y no os conteté i s sólo con oírla, que os engaríaría; pues quien 
se contents con sólo oir la palabra sin practicarla, será semejante al varón que contempla 
su rostro en un espejo, y apenas se contempla, se va y al instante se olvida de cómo 
era; mientras que quien atentamente considera la ley perfecta, la de la libertad, ajustán-
dose a ella, no como oyente olvidadizo, sino como cumplidor, éste será bienaventurado 
por sus obras. Si alguno cree ser religioso y no refrena su lengua, se engaňa, porque 
su religion es vana 

Sede, pois, fazedores da palavra, e näo ouvidores täo sömente , enganando-vos a v ó s 
mesmos. Porque se algum é ouvinte da palavra, e näo fazedor, este será comparado 
a um hörnern que contempla num espelho o seu rosto natural, porque se considerou a si 
mesmo, e se foi, © logo se esqueceu qual hajá sido. Mas o que contemplar, na lei perfeita, 
que éada liberdade, e perseverar nela, sendo, näo ouvinte esquece dico, mas fazedor 
de obra, este será bem-aventurado no seu feito. Se algum, pois, cuida que tem religiäo, 
näo refreando a sua lingua, mas seduzindo o seu coracao, a sua religiäo é vä 
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Siau donchs practicadors de la paraula, y no ohidors tant solament, enganyontvos 
á vosaltres. Perqué si algú es ohidor de la par aula, y no la practica, eil es com un home 
que contempla en un mirall son natiu rostro; perque's mirá, y se'n aná, y luego e'olvida 
de quin home havía estat. Emperó aquell que contempli en la Hey perfeta de la llibertat, 
y perseveri en ella, no sent ohidor olvidadís , s inó practicador ďobra , aqueix šerá 
benaventurat en sa obra. Si algú donchs se té per religiös, y no refrena sa llengua, 
sinó que enganya son cor, la religio d'est es vana 
Mettez la Parole en pratique et ne vous contentez pas de 1'écouter: ce serait vous 
leurrer vous-mémes . Car celui qui écoute la Parole sans l'observer, celui-la ressemble 
ä un komme qui considere dans un miroir le visage que lui a donné la nature; il se 
sonsiděre, s'en va et oublie aussitot comment il était . Mais celui qui se penche sur 
une loi parfaite, celle de la liberté, et y demeure, ne se montrant pas auditeur oublieux 
mais homme de pratique, celui-la trouqera le bonheur en la pratiquant. Si quelqu'un 
pense avoir de la religion, alors qu'il ne refréne pas sa langue, mais qu'il dupe son propre 
coeur, celui-la, vaine est sa religion 
Mettete dunque in practica la parola e non vi limitate ad ascoltarla, ingannando voi 
stessi. Per che se uno ascolta la parola e non la metle in practica, e simüe a un uomo 
che mira in uno specchio il suo spetto naturale, e, dopo averlo riguardato, dimentica 
subito quello che era. Ma colui che avrafisso lo sguardo nella legge perfetta, cioi, nella 
legge di liberta e in quella per severa, non sarä un ascoltatore dimentico, ma uomo che 
la mette in practica: egli saráfelice nel suo operare. Se uno crede di essere religioso, 
senza tenere afreno la sua lingua, egli inganna se stesso e la sua religione e vana 
Ma sajat factuors dal pled e brich be audituors chi ingianan a sai stess. Perque quel 
chi ais be auditur e nafactur dal pled sumaglia ad ün hom chi meditescha sia preschent-
scha natürala aint il spejel. E cur ch'el s'na bain medi tä ed ais it davent, invlida el 
subit co ch'el t schüt ta iva oura. Impě quel chi guarda aint in la perfetta ledscha da 
la varda e sta lapro, quel dimena chi nun ais be ü n auditur invliduoss, dimpersé ün 
vair factur, quel sarä bea in tuot seis fats. Sch'ün s'imaginescha d'esser pietus, ma nu 
sa tgnair in frain sa lengua, schi ingiana el a seis cour, e sia pieta nun ha ingüna 
valur 

Dar facej i -vä implinitori ai cuvintului, nu numai auzitori ai lui, amág indu-vá pe 
voi insivä. Cäci dacä cineva este auditor al cuvintului, iar nu implinitor, el seamana 
cu ornul care přivěste in oglindäfafa sefireasca: s-a privit pe sine si s-a dus si indatä 
a uitat ce fei era. Cine s-a uitat tnsä de aproape in legea cea desävirfüä a libertäfii §i 
a staruit in ea, fäcindu-se nu auzitor care uitä , ci implinitor al lucrului, acelafericit 
va fi in faptele sale. Dacä cineva socoteste cä este cucemic, dar nu i§i \ine limba in 
friu, ci isi amäges te inima, cucernicia acestuia este zadarnicä 
Quoique la phrase suivante soit adressée á deux disciples qui se rendaient ä E m m a ü s , 
eile en englobe plusieurs: 
L c 24, 25—26 (exclamation) <u avórjroi xal ßgaöeig rfj xaodíq rov nia-
reveiv enl näaiv OIQ íkáXrjaav ol nooqjfjrac ov%i ravra idei naůelv TÖV %qiaxöv 
xal elaeX&elv elg rijv dó£av avrov; 

O stulti, et tardi corde ad credendum in omnibus, quae locuti sunt Prophetae! Nonne 
haec oportuit pati Christum, et ita intrare in gloriam suam? 

jOA hombres sin inteligencia y tardos de corazón para creer todo lo que vaticinaron los 
profetas! jNo era preciso que el Mesias padeciese esto y entrase en su gloria? 
Ó estultos e tardos de coracäo para crer tudo o que anunciaram os profetas! Porventura 
näo importava que o Cristo sofresse estas coisas, e que assim entrasse na sua gloria? 
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jO necis y tardos de cor per a creurer tot lo que los prof etas han dit! Puix, no era me-
nester que'l Cristo patis aquestas cossas, y entras aixi en sa gloria? 
0 cceurs sans intelligence, lents a croire a tout ce qu'ont annonce les Prophetes! 
Ne fallait-il pas que le Christ endurat ces soufrrances pour entrer dans la gloire? 

0 uomini si corti d'intelletto e dal cuore cosl lento a credere tutto quello che i Profeti 
hanno predetto! Non era necessario forse che il Cristo patisse tutto questo ed entrasse 
cosl nella sua gloria? 
0 glieud bluorda e cun cours plain dubis, chi nu crajais tuot quai cha'ls profets han 
dit! N u stuvaiva quai esser cha'l Messias indura in quaist mod ed aintra usche in 
sia gloria? 
0, nepricepufilor si zdbavnici cu inima ce sinteti, ca sa, credeft toate cite au grait 
prorocii! Nu trebui oare ca Christos sa patimeasca. acestea si sa, intre intru marirea 
sa? 

E p h 4,24—28 (phrases imperatives) xal evdvdaa&ai rov xaivov av&oaD-
jiov rov xaxd fteov xxioftivxa iv bixaioavvr\ xal ooidrrjxi xfjg aXrj&Eiag. Aid ano-
fttfievoi TO rpsvdog XaXelxe aXtf'&Eiav Sxaaxog fxexa rov 7iXr\aiov avxov, on 
BO/IEV aKkr\h(j)V iiiXr\. ooyi^EO&E xal \ir\ dfiaQraverE' 6 rjfaog firj inibvixoi 
inl nagogyiofiq) vfi<av, (JLr)ds didoxE xonov x(b diafioha). 6 XXEJCXCOV fxv\xixi 
x\£7ix£x<ti, fiaXXov ds xomdxo) egyaCofisvog ralg Idtaig #egow T O dya&ov, ha 

fietadidovai xoi XQEICLV E%OVXI 

et induite novum hominem, qui secundum Deum creatus est in justitia, et sanctitate 
veritatis. Propter quod deponentes mendacium, loquimini veritatem unusquisque 
cum proximo suo: quoniam sumus invicem membra. Irascimini, et nolite peccare: 
sol non occidat super iracundiam vestram. Nolite dare locum diabolo: qui furabatur, 
iam non furetur: magis autem laboret, operando manibus suis, quod bonum est, 
ut habeat unde tribuat necesBitatem patienti 
y vestios del hombre nuevo, creado segun Dios en justicia y santidad verdaderas. 
Por lo cual, despojandoos de la mentira, hable coda uno verdad de su projimo, pues 
que todos somos miembros unos de otros. Si os enojais, no pequeis; ni se ponga el sol 
sobre vuestra iracundia. No deis entrada al diablo. E l que robaba, ya no robe; antes 
bien, afanese trabajando con sus manos en algo provecho de que poder dar al que 
tiene necesidad 
E vesti-vos do homem novo, que foi criado segundo Deus, em justica e em santidade 
de verdade. Pelo que, renunciando a mentira, fale coda um a seu proximo a verdade, 
pois somos membros uns dos outros. Se vos irardes, seja sem pecar; nao se ponha 
o sol sobre a vossa ira. Nao deis lugar ao diabo. Aquele que furtava, nao furte mais, 
mas ocupe-se, antes, no trabalho, fazendo alguma obra de maos, que seja boa e util, 
para, dai, ter com que socorra ao que padece necessidade 
Y vestiuvos del home nou, que fou criat segons Deu en justicia y en santedat de veritat. 
Per lo tant deixant la mentida, parlau veritat cada quai ab son prohisme; puix som 
membres los uns dele altres. Enfadauvos, y no pequeu: no's pongui lo sol sobre vostra 
ira. Ni doneu entrada al dimoni. No robi mes aquell que robava, ans h€ treballi, 
obrant ab sas mans lo qu'es bo, peraqu6 tingua de que donar al menesteros 
(il vous faut) revetir l'homme nouveau qui a 6t6 cree selon Dieu dans la justice et 
la saintete de la verite. C'est pourquoi, rejetant le mensonge, dites la veriU chacun 
a son prochain, parce que nous sommes membres les uns des autres. Mettez vous-en 
coUre, mais ne pechez pas. Que le soleil ne se couche pas sur votre irritation; ne donnez 
pas prise au diable. Que celui qui volait ne vole plus, qu'il prenne plutot la peine de 
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travailler h o n n é t e m e n t de ses mains, pour avoir de quoi donner ä celui qui est dans 
le besoin 
. . . a rivestirvi dell'uomo nuovo, che ě stato creato ad immagine di Dio, nella vera 
giustizia e sant i tä . Lasciate quindi la menzogna, e „parli ciascuno al suo prossimo 
secondo la veritá", perchě siamo membra gli uni degli altri. ,,Se vi adirate, guardatevi 
dal peccare"; non tramonti il sole sopra l'ira vostra, e non offrite occasioni al diavolo. 
Chi rubava, non rubi piu; ma anzi lavori onestamente colle sue mani, per aver di 
che dare ai bisognosi 
. . . ed a trar aint i l nouv crastian chi ais creä seguond Dieu in güst ia e sonchitä chi 
derivan da la vardä. Pertant schmettai la manzögna e tschantschai la vardá, minchün 
cun seis prossem, perche tanter pér eschan nus membra. S'adirai, ma nu pecharaü 
Nu lascharai tramuntar il sulai sur vossa rabgia! E nu darai lö al diavel! Quel chi 
involaiva, ch'el nun invoula plil, blerant ch'el lavura, fand cun seis mans quai chi 
ais b ö n per pudair dar part al bsögnus 
. . . imbräcindu-vä in omul cel nou, care este fäcut dupá chipul lui Dumnezeu, in 
dreptatea si in sfintenia adevärului . Pentru aceea, lepädind minciuna, grái\i adevárul 
fiecare cu aproapele säu, cäci unul altuia sintern mädulare. L a minie, nu päcatuiti. 
Soarele sä nu apunä peste intäritarea voasträ. Nici nu dati prilej diavolului. Cine 
a furat sä nu mai jure, ci mai virtos sä se osteneascä lucrind, cu miinile lui, lucru 
cinstit, ca sä aibä sä dea celui ce n-are 

Que les phrases interrogatives soient fréquentes, personne n'en doute; chaque 
question demande une réponse. Dans le langage de tous les jours, on pourrait s'atten-
dre ä un nombre egal des deux, c'est-ä-dire 50 : 50. Beaucoup de questions sont 
oratoires: 

L c 11, 11—13 xiva de é £ vueöv röv naxéqa alxr\aei ó viog i%$vv, fir\ 
ávxi í^ůvos ö<piv avxčb inidmaei; r} xal aixtjuEi cbóv, ěnidwaei avrto 
axoqntov; et oßv vfxelq novrjQol vnáQypvTeo, OLÖCLTE dó/iara áya&á didóvai XÉXVOIQ 

vfiůiv, nóaců n&Xkov ó narrjQ ó ef ovgavov dáaei nvev/xa äyiov roli; aixovaiv avróv 

Quis autem ex vobis patrem petit panem, numquid lapidem dabit Uli? Aut piscem: 
numquid pro pisce serpentem dabit Uli? Aut si petierit ovum: numquid porriget Uli 
scorpionem? Si ergo vos cum mali sitis, nostis bona data dare íiliis vestris: quanto 
magis Pater vester de caelo dabit spiritum bonům petentibus se? 
iQué padre entre vosotros, si el hijo le pide un pan, le dará una piedra? O si le pide 
un pez, le dará, en vez delpez, una serpiente? gO si le pide un huevo le dará un escorpión? 
Si vosotros, pues, siendo malos, sabéis dar cosas buenas a vuestros hijos, icuánto 
más vuestro Padre celestial dará el Espiritu Santo a los que se piden? 
E se algum de vós outros pedir päo a seu pai, acaso dar-lhe-á ele uma pedra? Ou se 
the pedir um peixe, dar-lhe-á ele, porventura, em lugar de peixe, uma ser-pente? Ou 
se Ihe pedir um ovo, porventura dar-lhe-á um escorpiäo? Pois se v ó s outros, sendo maus, 
sabeis dar boas dádv ias aos vossos filhos, quanto mais o vosso Pai celestial dará espírito 
bom aos que lho pedir em? 
lY si algú de vosaltres demands pá á son pare, li donará eil per Ventura una pedra? 
10 si demana un peix, li donará una serp en Hoch de peix? iO si li demands un ou, 
11 donará tal vegada un escorpi? Si vosaltres, donchs, sent mals, sabeu donar regalos 
bons á vostres fills iquant més vostre Pare celestial donará Vesperit bó als que'l hi 
demanin? 
Et quel est parmi vous le pere auquel son fils demandera du pain et qui lui remettra 
une pierre? Ou encore, s'il demande un poisson, á la place du poisson lui remettra-t-il 
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un serpent? Ou encore, s'il demande un ceuf, lui remettra-t-il un scorpion? Si done vous, 
tout mauvais que vous soyez, vous savez donner de bonnes choses a vos enfants, 
combien plus le Pere, celui du del, donnera-t-il VEsprit Saint a ceux qui I'en prient? 
Qual efra di voi quel padre che dard un sasso al figliolo che gli chiede del pane? o se 
chiede un pesce, gli dia invece del pesce una serpe? o se chiede un uovo, gli dia uno 
scorpione? Se voi, dunque, cattivi come siete, sapete dare ai vostri figli cose buone, 
quanto piu il Padre del cielo dara lo Spirito Santo a coloro che glielo chiedono! 
Chi ais quel bap tauter vus chi dess a seis figl impe d un pesch, una serp, scha quel al 
dumanda un pesch? E chi'l dess un scorpiun, scha quel al rova un dv? Scha vus dimena 
chi eschat mals, savais dar buns duns a voss uffants, quant daplii vain il Bap celestial 
a dar il Spiert Sonch a quels chi'l rovan? 

Cine dintre voi, tatd fiind, daca ii va cere fiul piine, oare piatra ii va da? Sau peste 
dacd va cere, oare ii va da, in loc de peste, sarpe? Sau un ou dacd-i va cere, scorpie ii 
va da lui? Deci, daca voi, care sinteti rai, stiti sa dati fiilor vostri lucruri bune, cu 
cit mai virtos Tatal vostru eel din ceruri da-va Duhul Sfint acelor care cer 

A u commencement de Pechantillon cite dessus, le pronom indefini ne se trouve 
qu'en L A (quis), PO (algum) et CA (algu) et la premiere phrase manque dans notre 
edition grecque. L a derniere phrase est interrogative en L A , ES , PO, CA, F R et R H . 
Elle est exclamative en GR, IT et R O . 

Ro 13, 8—9 (phrases negatives) Mrjdevl firjdev ocpeiXere, el ur\ TO aXXrjXovs 
ayanav 6 yag ayan&v rov SXSQOV vouov nenXriQOixev. ro yog ov uoixevaeii;, 
ov tpovevoei*;, ov xheipeig, ovx Eni&V(iriaei.<; 

Nemini quidquam debeatis: nisi ut invicem diligatis: qui enim diligit proximum, 
legem implevit. Nam: Non adulterabis: Non occides: Nonfuraberis: Nonfalsum testi­
monium dices: Non concupisces 
No esteis en deuda con nadie, sino amaos los unos a los otros, porque quien ama al 
projimo ha cumplido la Ley. Pues „no adulterards, no matards, no robards, no codi-
ciards" 
A ninguem devais coisa alguma, senao e o amor com que vos ameis uns aos outros; 
porque aquele que ama ao proximo tern cumprido com a lei. Porque estes manda-
mentos de Deus: Ndo cometerds adulterio: Ndo matards: Nao furtards: Ndo dirds falso 
testemunho: Ndo cobicards 
No degau res a ningti, sino amauvos los uns als altres; perque aquell que ama a son 
prohisme ha cumpleit la lley. Per aixo: No adulterds, No matards, No robards, No 
llevards falsos testimonis, No cobdiciards 
Ne soyez en dette envers personne, sinon de mutuelle charity; car celui qui aime son 
prochain accomplit toute la loi. E n effet les (commandements): Tu ne commetras 
pas d'adultere; tu ne tueras pas; tu ne voleras pas; tu ne convoiteras pas 
Non siate debitori con nessuno di nulla, fuorche della amore scambievole, perche 
qui ama, ha adempito la legge. Infatti i comandamenti: ..Non commettere adulterio, 
non ammazzare, non rubare, non desiderare..." 
Nu sajat invers ingiln in debit per inguotta, oter co da s'amar l'iin a Poter; perche chi 
chi ama il prossem, ha accumpli la ledscha. Perche ils cumandamaiuts: nu commetter 
adulteri, nun amazzar, nun involar, nun avair cuaida 
Nimdnui cu nimic nu fiti datori, fara. numai sa va iubiti unii pe altii; ca acela care 
iubeste pe aproapele a implinit legea. Pentru ca: sd nu preacurvesti; sa nu ucizi; 
sd nufuri, sd nu mdrturisesti strimb, sd nu pqftesti 

Ce n'est pas par hasard que les agents indetermines se rencontrent dans les phrases 
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mentionnees: elles comportent toujours quelque chose d'indetermini. On emploie 
la comparaison pour definir de plus pres quelque chose d'inconnu. L a condition 
indique qu'on a besoin de quelque chose pour realiser quelque chose. L'exclamation 
nait sous l'innuence de quelque chose d'inattendu ou d'indispensable. L'imperatif 
ordonne quelque chose d'attendu ou interdit quelque chose de non-desire. L'inter-
rogation cherche une reponse a quelque chose d'incertain. Or, il est tout a fait com­
prehensible que les agents ind^termines s'incorporent dans les phrases de meme 
nature: les uns relevent les autres et on y constate une interaction mutuelle. 
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